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 1 - ПЕРЕД НАЧАЛОМ

1.1 – ПОДРОБНОСТИ К РУКОВОДСТВУ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Для более легкого ориентирования в тексте Руководства пользователя, используются следующие символы. В таблице 
ниже указаны символы с соответствующими значениями.

Символ Значение

 ВНИМАНИЕ Предупреждение или примечание

 ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ Важные указания

 ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ Практические советы и информация

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМА-
ЦИЯ

Более подробная техническая инфор-
мация

 
Ссылка на другой раздел/часть Руко-
водства пользователя

Перед первым подключением установки ALFA EC тщательно прочитайте следующую информацию и соблю-
дайте её при использовании и обслуживании. Компания 2VV s.r.o оставляет за собой право вносить измене-
ний в техническую документацию без предварительного уведомления.

Храните Руководство для его возможного использования в будущем. Руководство считается неотъемлемой 
частью данного продукта.

1.2 – ИНФОРМАЦИЯ О ПРОДУКТЕ И ЕГО МОНТАЖЕ

ALFA EC comfort - это установка, которая подаёт воздух в здание или воздух фильтрует и удаляет из здания, нагревает 
его или охлаждает (в зависимости от оснащения установки). ALFA EC comfort не должна использоваться только для 
целей отопления.

Установка ALFA EC предназначена для вентиляции офисов, небольших магазинов, баров, ресторанов, спортивных объек-
тов и других помещений.
Проект вентиляционной установки всегда должен делать соответствующий специалист по оборудованию для вентиля-
ции и кондиционирования воздуха.

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
• Установка ALFA EC предназначена для использования в сухом помещении, при рабочей температуре от +5°С 
до +35°С и при относительной влажности до 90%, она может поглощать воздух без больших частиц пыли, жира, 
химических испарений и других примесей при температуре от -30°С до +40°С, и при относительной влажности 
до 90%. Степень защиты вентилятора IP20.

• Установка ALFA EC оснащена автоматической регулировкой и пультом управления, который позволяет устано-
вить точные параметры вентиляции / мощность нагрева или охлаждения.

1.3 - СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ
Установка была спроектирована, изготовлена и продается в соответствии со всеми положениями и требованиями Евро-
пейского парламента и Совета, включая поправки, под которые она была включена. При условиях обычного и определён-
ного в «Руководстве по эксплуатации» использования по назначению, и, при правильном монтаже, она безопасна. При 
оценке использовались гармонизированные европейские стандарты, указанные в соответствующем Сертификате соот-
ветствия EC. Актуальную и полную версию Сертификата соответствия ЕС Вы найдёте на веб-сайте www.2vv.cz.
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 2 - РАСПАКОВКА

2.1 - КОНТРОЛЬ ПОСТАВКИ
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2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

 ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
•  Сразу же после поставки проверьте, если упакованный продукт не повреждён. В случае, если упаковка по-

вреждена, свяжитесь с перевозчиком.
•  Возможные претензии необходимо предъявить вовремя. Поздние претензии не будут приниматься во вни-

мание.
• Убедитесь, что тип продукта соответствует вашему заказу. Если вы получили продукт, отличающийся от 

заказанного вами вентилятора, товар не распаковывайте и немедленно сообщите об этом поставщику.
• После распаковки продукта, убедитесь, что вентилятор и принадлежности также в отличном состоянии. В 

случае сомнений обратитесь к своему поставщику.
•  Ни в коем случае не пытайтесь установить вентилятор, который повреждён.
• Если вы не хотите распаковывать вентилятор сразу же после поставки, его нужно хранить в сухом месте, 

защищенном от внешних воздействий и при температуре от +5°С до +35°С.

Все материалы, используемые для упаковки продукта экологические, их можно исполь-
зовать снова или переработать. Благодарим вас за активное содействие в охране окружа-

ющей среды, за надлежащее обращение с упаковкой и её утилизацию.
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2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

2.2 - РАСПАКОВКА УСТАНОВКИ

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
• Если установка перевозилась при температуре ниже 0°С, после распаковки её необходимо оставить в рабочих усло-
виях минимально на 2 часа без включения для выравнивания температуры внутри установки.

ALFA EC

ALFA EC
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 3 - ОСНОВНЫЕ ЧАСТИ УСТАНОВКИ

Впускная горло-
вина

Регулятор

Фильтр

Выхлопная горловина

Дополнительный нагрев электрический, 
водяной Инспекционная крышка

ALFA EC-05-EL (электрический нагреватель)
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41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 59.58 kg

Управление

Регулятор, внешний

ALFA EC

Внешний модуль (принадлежно-
сти)
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ALFA EC-05-S (без дополнительного нагрева)

ALFA EC-05-VV (водяной теплообменник)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 50.09 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 81.67 kg
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DX ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ -  ALFA EC-05
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
25.05.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 69.46 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
04.08.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 83.27 kg
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ALFA EC-10-EL (электрический нагреватель)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 79.65 kg

ALFA EC-10-S (холодная)

 850 

 3
17

 

 353  174 

 5
50

 
 5

18
 

 5
81

 
 6

31
 

 735 

 400 

 2
50

 

 424 

 2
74

 
 4

5 

 600 
 82 

B

F

E

A

C

D

A3

85 762 431

C

E

D

F

A

B

41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 71.13 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 117.29 kg

ALFA EC-10-VV (водяной теплообменник)
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ISO 8015
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R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE
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1:5

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 116.42 kg
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DX ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ -  ALFA EC-10
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ISO 8015
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DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE
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NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06265PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:5

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 94.34 kg

ALFA EC-20-EL (электрический нагреватель)
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DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 79.65 kg
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ALFA EC-20-S (холодная)

ALFA EC-20-VV (водяной теплообменник)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 72.51 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 132.71 kg
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DX ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ -  ALFA EC-20

C/O ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ -  ALFA EC-20
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

167.74 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

135.56 kg
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ALFA EC-30-EL (электрический нагреватель)

ALFA EC-30-S (без дополнительного нагрева)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 112.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 96.75 kg
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ALFA EC-30-VV (водяной теплообменник)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 195.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 232.21 kg
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ALFA EC-50-S (без дополнительного нагрева)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 138.82 kg

DX ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ -  ALFA EC-30
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 183.41 kg
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ALFA EC-50-VV
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 311.98 kg

C/O МОДУЛЬ ВНЕШНИЙ -  ALFA EC-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 48.10 kg

2x
 1”

1/
4
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ALFA EC-80-S
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 193.01 kg

DX ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ -  ALFA EC-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 269.36 kg
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ALFA EC-80-VV
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 508.89 kg

C/O ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ -  ALFA EC-80
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06676PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
03.05.2016

Martin Poslušný V
18.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-80-MODUL

65.35 kg

2x
 1”

1/
4
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 5 - ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

Тип установки Напряжение пи-
тания

Обороты вентилятора (об/
мин) Ток (A) Потребляемая мощ-

ность (кВт) Масса (кг)

ALFA EC-050HX00E40-XS0... 230 В - 50/60 Гц 3635 1 0,17 34

ALFA EC-050HX00E40-XE1... 230 В - 50/60 Гц 3635 15,5 3,40 36

ALFA EC-050HX00E40-XE2... 400 В - 50/60 Гц 3635 10,5 6,7 36

ALFA EC-050HX00E40-XV2... 230 В - 50/60 Гц 3635 1 0,17 36

ALFA EC-100HX00E40-XS0... 230 В - 50/60 Гц 2900 1,1 0,18 37

ALFA EC-100HX00E40-XE0... 230 В - 50/60 Гц 2900 15,5 3,40 41

ALFA EC-100HX00E40-XE1... 400 В - 50/60 Гц 2900 10,5 6,7 41

ALFA EC-100HX00E40-XE2... 400 В - 50/60 Гц 2900 15 10 41

ALFA EC-100HX00E40-XE3... 400 В - 50/60 Гц 2900 20 13,65 41

ALFA EC-100HX00E40-XV2... 230 В - 50/60 Гц 2900 1,1 0,18 41

ALFA EC-200HX00E40-XS0... 230 В - 50/60 Гц 2600 2,9 0,47 50

ALFA EC-200HX00E40-XE1... 400 В - 50/60 Гц 2600 21 14 55

ALFA EC-200HX00E40-XE2... 400 В - 50/60 Гц 2600 28 18,5 55

ALFA EC-200HX00E40-XE3... 400 В - 50/60 Гц 2600 41 27,5 55

ALFA EC-200HX00E40-XV2... 230 В - 50/60 Гц 2600 2,9 0,47 55

ALFA EC-300HX00E40-XS0... 400 В - 50/60 Гц 2580 2 1,1 65

ALFA EC-300HX00E40-XE1... 400 В - 50/60 Гц 2580 31 21 70

ALFA EC-300HX00E40-XE2... 400 В - 50/60 Гц 2580 41 28 70

ALFA EC-300HX00E40-XE3... 400 В - 50/60 Гц 2580 59,8 41 70

ALFA EC-300HX00E40-XV2... 400 В - 50/60 Гц 2580 2 1,1 70

ALFA EC-500HX00E40-XS0... 400 В - 50/60 Гц 2600 2,65 1,8 95

ALFA EC-500HX00E40-XV2... 400 В - 50/60 Гц 2600 2,65 1,8 104

ALFA EC-800HX00E40-XS0... 400 В -50/60 Гц 2040 4,15 2,85 120

ALFA EC-800HX00E40-XV2... 400 В -50/60 Гц 2040 4,15 2,85 128
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
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Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура -20°C -10°C

ALFA EC-050HX00A40-XV2C-0A0 500 36,9 9,16 0,11 9 41,20 8,12 0,10 8

ALFA EC-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 30,4 16,4 0,20 7 35,3 14,5 0,18 6

ALFA EC-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 24,3 29,3 0,36 5 29,8 25,9 0,32 4

ALFA EC-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

ALFA EC-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 23,9 72,6 0,89 12 29,6 64,3 0,79 9

ALFA EC-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 117 1,44 5 29,9 104 1,27 4

Входная температура 0°C 10°C

ALFA EC-050HX00A40-XV2C-0A0 500 45,50 7,11 0,10 6 49,70 6,11 0,08 5

ALFA EC-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 40,1 12,7 0,16 4 44,9 10,8 0,13 3

ALFA EC-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 35,2 22,5 0,28 4 40,5 19,2 0,23 3

ALFA EC-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

ALFA EC-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 35,1 56 0,69 9 40,7 48 0,59 6

ALFA EC-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 35,4 90,1 1,10 5 40,7 76,9 0,94 3

Температурный перепад воды 90/70°С

Температурный перепад воды 80/60°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура -20°C -10°C

ALFA EC-050HX00A40-XV2C-0A0 500 30,30 8,27 0,10 8 34,70 7,23 0,09 6

ALFA EC-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 24,4 14,7 0,18 6 29,3 12,8 0,16 5

ALFA EC-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 18,8 26,2 0,32 4 24,3 22,7 0,28 4

ALFA EC-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

ALFA EC-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 18,7 65,2 0,79 10 24,4 56,8 0,69 9

ALFA EC-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Входная температура 0°C 10°C

ALFA EC-050HX00A40-XV2C-0A0 500 39 6,21 0,08 5 43,20 5,22 0,06 6

ALFA EC-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 34,2 11 0,13 3 39 9,16 0,11 4

ALFA EC-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 29,7 19,3 0,24 3 35 16 0,19 4

ALFA EC-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

ALFA EC-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 48,6 30 0,59 7 35,5 40,6 0,49 5

ALFA EC-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,79 2
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Температурный перепад воды 70/50°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура -20°C -10°C

ALFA EC-050HX00A40-XV2C-0A0 500 23,90 7,35 0,09 7 28,20 6,31 0,08 5

ALFA EC-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 18,4 13 0,16 5 23,3 11,1 0,14 4

ALFA EC-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 13,3 22,9 0,28 4 18,8 19,4 0,24 3

ALFA EC-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

ALFA EC-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 13,6 57,6 0,70 9 19,2 49,1 0,60 7

ALFA EC-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Входная температура 0°C 10°C

ALFA EC-050HX00A40-XV2C-0A0 500 32,50 5,29 0,06 6 36,80 4,28 0,05 6

ALFA EC-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 28,2 9,24 0,11 4 33 7,44 0,09 3

ALFA EC-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 24,2 16,1 0,19 4 29,6 12,8 0,16 2

ALFA EC-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

ALFA EC-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 24,8 41 0,50 5 30,3 33 0,40 5

ALFA EC-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3

C/O МОДУЛЬ 90/70°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура -20°C -10°C

ALFA EC-050 EC 500 64,3 12,5 0,15 5 65,9 11,2 0,14 4

ALFA EC-100 EC 1000 59,1 23,5 0,29 7 61,2 21 0,26 6

ALFA EC-200 EC 2000 54,3 44,7 0,55 11 56,9 39,9 0,49 9

ALFA EC-300 EC 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

ALFA EC-500 EC 5000 50,08 107 1,31 8 53,7 95,8 1,17 6

ALFA EC-800 EC 8000 52,7 175 2,15 5 55,3 156 1,91 4

Входная температура 0°C 10°C

ALFA EC-050 EC 500 67,5 9,9 0,12 5 69 8,6 0,11 4

ALFA EC-100 EC 1000 63,2 18,6 0,23 5 65,2 16,1 0,20 5

ALFA EC-200 EC 2000 59,4 35,2 0,43 9 61,9 30,5 0,37 7

ALFA EC-300 EC 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

ALFA EC-500 EC 5000 56,5 84,2 1,03 6 59,3 72,8 0,89 5

ALFA EC-800 EC 8000 57,9 138 1,68 3 60,4 119 1,46 4



21

C/O МОДУЛЬ 80/60°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура -20°C -10°C

ALFA EC-050 EC 500 55,1 11,4 0,14 4 56,7 10,1 0,12 5

ALFA EC-100 EC 1000 50,2 21,5 0,26 6 52,3 18,9 0,23 5

ALFA EC-200 EC 2000 46 40,7 0,50 10 48,6 35,9 0,44 8

ALFA EC-300 EC 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

ALFA EC-500 EC 5000 42,7 97,6 1,19 6 45,6 85,7 0,04 6

ALFA EC-800 EC 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Входная температура 0°C 10°C

ALFA EC-050 EC 500 58,3 8,76 0,11 4 59,8 7,45 0,09 3

ALFA EC-100 EC 1000 54,4 16,4 0,20 5 56,4 13,9 0,17 4

ALFA EC-200 EC 2000 51,1 31 0,38 7 53,7 26,3 0,32 5

ALFA EC-300 EC 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

ALFA EC-500 EC 5000 48,4 74 0,90 5 51,5 62,4 0,76 3

ALFA EC-800 EC 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,63 2

C/O МОДУЛЬ 70/50°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура -20°C -10°C

ALFA EC-050 EC 500 45,8 10,3 0,13 6 47,4 8,93 0,11 4

ALFA EC-100 EC 1000 41,4 19,3 0,23 5 43,5 16,7 0,20 6

ALFA EC-200 EC 2000 37,7 36,5 0,44 8 40,3 31,6 0,38 8

ALFA EC-300 EC 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

ALFA EC-500 EC 5000 34,6 87,2 1,06 6 37,5 75,1 0,91 5

ALFA EC-800 EC 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Входная температура 0°C 10°C

ALFA EC-050 EC 500 49,1 7,58 0,09 3 50,6 6,23 0,08 2

ALFA EC-100 EC 1000 45,6 14,1 0,17 4 47,7 11,6 0,14 3

ALFA EC-200 EC 2000 42,9 26,7 0,33 6 45,4 21,9 0,27 5

ALFA EC-300 EC 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

ALFA EC-500 EC 5000 40,3 63,2 0,77 4 43,2 51,5 0,63 4

ALFA EC-800 EC 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3
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C/O МОДУЛЬ 6/12°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура 25°C 30°C

ALFA EC-050 EC 500 14 2,2 0,09 3 14,9 4,1 0,16 7

ALFA EC-100 EC 1000 14,7 3,9 0,16 4 16 7,5 0,30 10

ALFA EC-200 EC 2000 14,9 6,9 0,27 6 16,6 14,3 0,57 16

ALFA EC-300 EC 3000 15,6 9,6 0,38 4 17,3 19,4 0,77 7

ALFA EC-500 EC 5000 15,8 15,8 0,63 4 17,5 32 1,27 9

ALFA EC-800 EC 8000 15,6 25,7 1,02 4 17,3 51,9 2,06 6

Входная температура 35°C 40°C

ALFA EC-050 EC 500 16 6,3 0,25 13 17,2 9 0,36 23

ALFA EC-100 EC 1000 17,3 11,7 0,46 17 18,8 16,6 0,66 32

ALFA EC-200 EC 2000 18,2 22,1 0,88 32 -

ALFA EC-300 EC 3000 19 31 1,23 15 20,8 44,7 1,78 28

ALFA EC-500 EC 5000 19,2 50,8 2,02 18 21,1 73,3 2,91 33

ALFA EC-800 EC 8000 19 82,8 3,29 13 20,7 120 4,76 23

C/O МОДУЛЬ 60/40°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура -20°C -10°C

ALFA EC-050 EC 500 36,5 9,09 0,11 5 38,2 7,71 0,09 3

ALFA EC-100 EC 1000 32,6 17 0,20 6 34,7 14,4 0,17 4

ALFA EC-200 EC 2000 29,3 32,1 0,38 8 32 27,1 0,23 6

ALFA EC-300 EC 3000 27,3 46,5 0,56 4 30,1 39,1 0,47 3

ALFA EC-500 EC 5000 26,4 76,2 0,92 5 29,4 64 0,77 4

ALFA EC-800 EC 8000 27,6 124 1,50 5 30,3 105 1,26 3

Входная температура 0°C 10°C

ALFA EC-050 EC 500 39,8 6,32 0,07 2 41,3 4,54 0,06 4

ALFA EC-100 EC 1000 36,8 11,7 0,14 3 38,8 9,16 0,11 4

ALFA EC-200 EC 2000 34,6 22,2 0,27 5 37,1 17,3 0,21 5

ALFA EC-300 EC 3000 32,8 31,7 0,38 4 35,5 24,4 0,29 4

ALFA EC-500 EC 5000 32,3 52 0,63 4 35,1 40 0,48 2

ALFA EC-800 EC 8000 33 84,8 1,02 3 35,6 65,2 0,78 2
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C/O МОДУЛЬ 7/13°С

Тип
Расход 

воздуха
(м3/час)

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощ-
ность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Давление 
теплоно-

сителя
[кПа]

Темпера-
тура

воздуха за
теплооб-

менником
(°C)

Мощность 
(кВт)

Расход 
воды 
(л/с)

Дав-
ление 
тепло-

носите-
ля

[кПа]

Входная температура 25°C 30°C

ALFA EC-050 EC 500 14,2 1,8 0,07 2 15,7 3,8 0,15 6

ALFA EC-100 EC 1000 15,1 3,4 0,13 3 16,6 6,9 0,27 8

ALFA EC-200 EC 2000 15,6 6,4 0,25 5 17,2 13 0,52 13

ALFA EC-300 EC 3000 16,3 8,9 0,35 4 17,9 17,7 0,70 8

ALFA EC-500 EC 5000 16,4 14,6 0,58 4 18 29,2 1,16 7

ALFA EC-800 EC 8000 16,3 23,7 0,94 3 17,9 47,2 1,88 5

Входная температура 35°C 40°C

ALFA EC-050 EC 500 16,7 6 0,24 12 17,9 8,6 0,34 21

ALFA EC-100 EC 1000 18 11 0,44 15 19,4 16 0,63 29

ALFA EC-200 EC 2000 18,8 20,9 0,83 29 -

ALFA EC-300 EC 3000 19,6 29,2 1,16 14 21,3 42,9 1,70 26

ALFA EC-500 EC 5000 19,8 48 1,90 16 21,6 70,4 2,80 31

ALFA EC-800 EC 8000 19,5 78,1 3,10 11 21,3 115 4,57 21

DX МОДУЛЬ

Тип
Расход 

воздуха

Мощ-
ность 

охлажде-
ния 

Температура
воздуха

Относи-
тельная 

влажность
сток

Падение дав-
ления воздуха

Падение 
давления 
жидкости

Наружная 
температура

м3/час кВт °С % Па кПа °С

ALFA EC-050 500

1,9 8,9 81,9 27 11 20

3,0 11,6 74,3 35 23 25

4,1 13,9 73,3 35 41 30

5,4 16,5 72,8 34 67 35

ALFA EC-100 1000

3,5 10 76,4 45 14 20

5,4 12,7 71,8 59 30 25

7,4 15,4 71 58 53 30

9,8 18,2 70,4 58 87 35

ALFA EC-200 2000

6,3 10,9 71,5 72 8 20

8,0 13,3 82,9 71 13 25

13,6 16,5 68,8 94 32 30

18,1 19,4 68,3 92 53 35

ALFA EC-300 3000

9,4 11 71,3 78 14 20

11,9 13,4 82,3 77 22 25

20,0 16,6 68,5 91 55 30

26,5 19,7 68 90 90 35

ALFA EC-500 5000

15,2 11,2 70,2 89 14 20

19,4 13,7 80,8 88 21 25

32,7 16,9 67,8 104 53 30

43,2 20 67,4 103 86 35

ALFA EC-800 8000

25,5 10,8 72,1 75 24 20

32,2 13,3 83,1 74 37 25

53,6 16,6 68,7 87 90 30

69,9 19,8 68,3 86 143 35
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 6 - МОНТАЖ

6.1 - ВЫБОР МЕСТА ДЛЯ МОНТАЖА

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
   • Установка должна эксплуатироваться в закрытых сухих помещениях с температурой окружающей среды от 
+5°С до +35°С

NT 1565 B - 04/2014 12

6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Подаваемый воздух должен иметь температуру от -30°C 
до +40°C и относительную влажность до 90%.

Установка не предназначена для подачи воздуха с 
содержанием горючих или взрывчатых смесей, паров 
химикатов, грубой пыли, сажи, жиров, болезнетворных 
бактерий и т.д.
Степень защиты установки, смонтированной в воздухо-
воде - IP 20 (защита от предметов размером более 12,5 
мм, не защищена от воды!)

  6.1.1 - УСТАНОВОЧНЫЕ РАЗМЕРЫ

NT 1565 B - 04/2014 12

6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Тип L (мм)
ALFA EC-050 550
ALFA EC-100 550
ALFA EC-200 650
ALFA EC-300 750
ALFA EC-500 850
ALFA EC-800 850
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NT 1565 B - 04/2014 12

6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
  • Все типы вентиляционных установок можно устанавливать в горизонтальном положении. Любое другое поло-
жение запрещается

Установка должна быть смонтирована так, чтобы направление 
потока воздуха, проходящего через установку, соответствовало 
направлению потока воздуха в системе распределения.

Установка должна быть смонтирована так, чтобы к ней был до-
статочный доступ для ухода, технического обслуживания или де-
монтажа. Особенно должен быть обеспечен доступ к инспекци-
онным крышкам с возможностью их открытия, доступ к крышке 
шкафа регулировок, доступ к подсоединению установки, находя-
щемуся на её боку, и доступ к крышке воздушного фильтра.
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Alfa L (mm)
500 500

1000 550
2000 650
3000 750
5000 950
8000 1150

 INFORMATIONS TECHNIQUES

 •  Toutes les tailles et versions de caisson ALFA peuvent être installées à l’horizontale au sol ou au plafond. Tout autre 
disposition est interdite.

 6.1.2 - DISTANCES REQUISES

 ATTENTION
 •  Les matériaux non-inflammables (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas, ne carbonisent pas) ou matériaux qui ne 

brûlent pas facilement (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas notamment, par exemple plaque de plâtre) doivent se 
trouver à une distance minimale de 100 mm du caisson ALFA. Toutefois, ces matériaux ne doivent pas obstruer les 
orifices d’aspiration et d’évacuation.

 •  La distance de sécurité entre les matériaux inflammables et la bouche d’admission et le piquage d’air neuf du caisson 
ALFA est de 500 m.

 •  La distance de sécurité des matériaux inflammables dans toutes les autres directions est de 100 mm.

L’installation du caisson ALFA doit permettre un accès  
suffisant pour la maintenance, l’entretien ou le démontage. 
Ceci concerne principalement l’accès aux trappes de visite 
qui doivent pouvoir s’ouvrir et l’accès à la trappe du boîtier 
de commande, au terminal de raccordement du système sur 
le côté et au couvercle du filtre à air.

Ceci concerne principalement l’accès  aux trappes de visite 
ventilateur,  trappe ou capot du boîtier régulateur, bornier de 
raccordement de la télécommande et compartiment filtre.

  6.1.2 - РАССТОЯНИЯ

ВНИМАНИЕ!
• На расстоянии 100 мм от вентиляционной установки во всех направлениях могут находиться только него-

рючие материалы (не горят, не накаливаются, не обугливаются) или трудно горючие материалы (не горят, в 
основном накаливаются, например, гипсокартон). Эти материалы, однако, не должны закрывать ни всасываю-
щие, ни выхлопные отверстия 

• Безопасное удаление горючих материалов от впускного патрубка установки равно 500 мм.
• Безопасное удаление горючих материалов в остальных направлениях равно 100 мм.
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  6.1.3 - ПОДВЕШИВАНИЕ УСТАНОВКИ
Измерьте место для установки в соответствии с ниже приведённым шаблоном анкерных точек.

ALFA EC J L O
ALFA EC-050 500 735 82
ALFA EC-100 550 735 82
ALFA EC-200 550 735 82
ALFA EC-300 750 735 82

Все размеры указаны в мм.

Просверлите отверстия в потолке, убедитесь, что структура потолка достаточно прочная, и повесьте установку на держа-
тели, находящиеся с обеих сторон установки.

ВНИМАНИЕ
• Закреплённые опоры должны вы-
держать вес установки!
• Учитывая вес установки необходи-
мо использовать соответствующее 
подъемное оборудование (вилочный 
погрузчик и т.д.), или использовать 
два, или больше, человека, и с их по-
мощью поднять установку так, чтобы 
она была правильно установлена.
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 6.1.3 - MONTAGE DU CAISSON ALFA

Mesurez le site d’installation conformément au modèle ci-dessous pour déterminer les points d’ancrage.

Percez les trous dans le plafond, vérifiez que la structure du plafond est suffisamment solide et accrochez le poids du caisson 
de ventilation ALFA dans les tiges filetées sur les supports d’attache de chaque côté du caisson ALFA.

Toutes les dimensions sont exprimées en mm.

 ATTENTION
 •  Les supports fixés doivent être capables de supporter le poids du caisson ALFA !

 •  En tenant compte du poids du caisson de ventilation ALFA, il est nécessaire d’utiliser un engin de levage adapté (un 
chariot à fourche, etc) ou d’avoir recours à deux personnes ou plus pour le soulever jusqu’à ce qu’il soit correctement 
monté.
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ALFA EC без 
теплообменника J L L1 L2 O

5000 950 735 x 735 82
8000 1150 735 x 735 82

ALFA EC J L L1 L2 O
5000 950 1225 490 735 82
8000 1150 1225 490 735 82

Тип Вес (кг) Вес установки + 
модуль C/O (кг)

Вес установки + 
модуль DX (кг)

ALFA EC-050HX00E40-XS0... 34 60 60

ALFA EC-050HX00E40-XE1... 36 62 62

ALFA EC-050HX00E40-XE2... 36 62 62

ALFA EC-050HX00E40-XV2... 36 невозможно 62

ALFA EC-100HX00E40-XS0... 37 67 67

ALFA EC-100HX00E40-XE0... 41 71 71

ALFA EC-100HX00E40-XE1... 41 71 71

ALFA EC-100HX00E40-XE2... 41 71 71

ALFA EC-100HX00E40-XV2... 41 невозможно 71

ALFA EC-200HX00E40-XS0... 50 88 88

ALFA EC-200HX00E40-XE1... 55 93 93

ALFA EC-200HX00E40-XE2... 55 93 93

ALFA EC-200HX00E40-XE3... 55 93 93

ALFA EC-200HX00E40-XV2... 55 невозможно 93

ALFA EC-300HX00E40-XS0... 65 109 109

ALFA EC-300HX00E40-XS0... 70 114 114

ALFA EC-300HX00E40-XE1... 70 114 114

ALFA EC-300HX00E40-XE2... 70 114 114

ALFA EC-300HX00E40-XE3... 70 невозможно 114

ALFA EC-500HX00E40-XS0... 95 147 147

ALFA EC-500HX00E40-XV2... 104 невозможно 147

ALFA EC-800HX00E40-XS0... 120 202 202

ALFA EC-800HX00E40-XV2... 128 невозможно 202
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ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
• 4 - 8 стопорных гаек M8 (в зависимости от типа установки)
• 4 - 8 шпилек
• 4 - 8 дюбелей соответствующего типа и размера (в зависимости от материала потолка и веса установки)
• дрель и свёрла соответствующего размера
• щипцы и гаечные ключи

Установите установку в горизонтальное положение и зафиксируйте гайки
 от отвинчивания

NT 1565 B - 04/2014 15

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 écrous de sécurité de taille M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 4 à 6 tiges filetées en fonction du type de caisson ALFA.
 •  4 à 6  prises murales conformément au type et à la taille de la vis (dépend également du matériau du plafond et du poids 

du caisson ALFA).
 •  Perceuse électrique et forets de la taille appropriée.
 • Pinces et clés pour écrous latérales.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 pieds réglables (en fonction du type de caisson et non fournis) .
 • Clés pour écrous latérales.

Positionnez l’unité à l’horizontale et serrez les écrous

Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

Vérification des niveaux ALFA...EC/CO

Positionnez le caisson de ventilation à l’horizontale et fixez 
les pieds de façon à ce qu’ils ne puissent pas se desserrer.

 6.1.4 - INSTALLATION AU SOL DU CAISSON DE VENTILATION ALFA

Fixez les pieds réglables (non fournis) dans les supports de chaque côté de l’unité.
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  6.1.4 - МОНТАЖ УСТАНОВКИ ALFA EC 

В держатели, находящиеся с обеих сторон установки, закрепите регулируемые по высоте ножки (которые не 
являются частью поставки).

ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
  • 4-6 регулируемые ножки (в зависимости от типа установки, не 
входят в поставку).
• Гаечные ключи.
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
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Если вы монтируете установку вместе с теплообменником C/O (отопление/охлаждение), необходимо установить шпиль-
ки так, чтобы они были слегка наклонены в сторону сливного патрубка конденсационной ванны.

Проверка уровня

Установите установку в горизонтальное положение и зафиксируйте 
её от смещения.
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Если вы устанавливаете установку с C/O (отопление / охлаждение), наклоните установку в направлении сливного патруб-
ка конденсационной ванны.

6.2 - ПОДСОЕДИНЕНИЕ ВОЗДУХОВОДОВ
  6.2.1 - УПРУГОЕ СОЕДИНЕНИЕ
Присоедините трубопроводы к выхлопным и всасывающим патрубкам через упругие соединения, чтобы не было переда-
чи вибраций.

ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
 • 4 - 8 винтов M8 (в зависимости от типа установки)
• 1 - 2 четырёхгранных упругих соединения (в зависимости от 
типа
установки)
• гаечные ключи
• круглые упругие соединения (в зависимости от типа установ-
ки)
• крестообразная отвёртка
• уплотнительная лента, уплотняющая замазка

 ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
• Присоединяемые трубопроводы должны иметь такой же размер, как выхлопные и всасывающие патрубки. При 
использовании трубопроводов меньшего диаметра может снизится производительность установки, в некоторых 
случаях может уменьшиться и срок службы вентиляторов.
• Любые соединения воздуховодов с установкой необходимо уплотнить уплотняющей замазкой или лентой. 
• Минимальное расстояние между изгибами воздуховодов или фитингами и патрубками установки - 500 мм

 6.2.2 - ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНАЯ РЕШЁТКА
В случае, если к какому-либо патрубку установки не присоединяется трубопровод, необходимо установить на него 
прочную решётку для предотвращения контакта с вращающимися частями вентиляторов, нагревательными стержнями 
нагревателя и т.д.
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Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

6.2 - RACCORDEMENT DES GAINES AÉRAULIQUES
 6.2.1 - RACCORDEMENT PAR MANCHETTE SOUPLE

Raccordez les gaines de ventilation au piquages d’air neuf, d’air soufflé, d’air extrait et d’air rejeté en utilisant des manchettes 
souples afin d’atténuer les vibrations.

 6.2.2 - GRILLE DE PROTECTION

Dans le cas où des piquages du caisson ne seraient pas  utilisés pour raccorder les gaines de ventilation; il est indispensable 
de monter un grille de protection afin d’empêcher tout contact avec les pièces en rotation du ventilateur ou les épingles élec-
triques de la batterie.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 1 à 2 raccords carrés flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Raccords ronds flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Tournevis cruciforme.
 • Ruban d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Les gaines raccordées doivent présenter le même diamètre que les tubes d’aspiration et d’évacuation. Si des tuyaux 

d’un diamètre inférieur sont utilisés, les performances du caisson ALFA peuvent s’en trouver amoindries et dans certains 
cas, la durée de vie des ventilateurs peut également diminuer.

 •  Tous les joints entre les gaines d’air et le caisson ALFA doivent être réalisés en utilisant un produit d’étanchéité ou un 
ruban d’étanchéité.

 •  La distance minimale entre les tuyau de l’air cintrés ou pièces d’adaptation et la tubulure du caisson ALFA doit être égale 
à 500 mm.
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de monter un grille de protection afin d’empêcher tout contact avec les pièces en rotation du ventilateur ou les épingles élec-
triques de la batterie.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 1 à 2 raccords carrés flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Raccords ronds flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Tournevis cruciforme.
 • Ruban d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Les gaines raccordées doivent présenter le même diamètre que les tubes d’aspiration et d’évacuation. Si des tuyaux 

d’un diamètre inférieur sont utilisés, les performances du caisson ALFA peuvent s’en trouver amoindries et dans certains 
cas, la durée de vie des ventilateurs peut également diminuer.

 •  Tous les joints entre les gaines d’air et le caisson ALFA doivent être réalisés en utilisant un produit d’étanchéité ou un 
ruban d’étanchéité.

 •  La distance minimale entre les tuyau de l’air cintrés ou pièces d’adaptation et la tubulure du caisson ALFA doit être égale 
à 500 mm.
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6.3 - ПРИСОЕДИНЕНИЕ МЕХАНИЧЕСКИХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ

  6.3.1 - ПЛОТНЫЙ ЗАПОРНЫЙ КЛАПАН
Плотный запорный клапан MLKR/S, управляется с помощью сервопривода (если установка имеет водонагреватель, реко-
мендуется использовать сервопривод с возвратной пружиной). Эти клапаны используются для закрытия воздуховодов, 
соединенных с вентиляционной установкой.

 ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
• 4 болта и гайки M8
• 8 шайб
• гаечные ключи
• плоская и крестообразная отвертка
• уплотнительная лента, уплотняющая 
замазка

Клапан установить в трубопровод на расстоянии около 2 м перед приточным блоком и на расстоянии около 2 м за от-
водным блоком. Подсоедините сервоприводы к соответствующим клеммникам, находящимся в шкафу регулятора. См. 
главу «Подсоединение электропроводки и электропринадлежностей»

Отрегулировать клапан так, чтобы при выключении установки 
он был полностью закрыт, а при включении полностью открыт.  
Другие настройки могут вызвать повреждение установки.

6.3.2 - ГЛУШИТЕЛЬ ШУМА
Глушитель шума SPTGLX Этот глушитель используется для снижения уровня шума, который распространяется от уста-
новки по трубопроводам.
Установите глушитель перед установкой, за установкой или и перед, и за установкой, в зависимости от того, где вы хотите 
уменьшить распространение шума.
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6.3 - RACCORDEMENT DES ACCESSOIRES MÉCANIQUES

 6.3.1 - REGISTRE D’AIR

Un accessoire type registre d’air neuf est disponible en option. Il peut être commandé par un servo moteur 230 V simple ou à 
ressort de rappel (servo moteur non fourni avec le registre) pour les caissons munis d’une batterie chaude

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 vis et écrous M8.
 • 8 rondelles
 • Clés pour écrous latérales.
 • Tournevis plat et cruciforme.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

Installez la valve dans les tuyaux à approximativement 2 m en avant de l’unité d’alimentation et approximativement à 2 m en 
arrière de l’unité d’échappement. Branchez les servocommandes dans les terminaux appropriés du boîtier de commande. 
Consulter le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

Réglez le registre de façon à ce qu’il soit complètement fermé lorsque 
le caisson de ventilation est à l’arrêt et complètement ouvert lorsque 
le caisson ALFA est en fonctionnement. 

 6.3.2 - SILENCIEUX EN GAINE

Silencieux acoustiques
Il est possible d’utiliser des silencieux en gaine avec le caisson ALFA (afin de trouver le modèle approprié se rapporter au page 
du catalogue FRANCE air dans le partie acoustique). Ce type de silencieux
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 ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
 • уплотнительная лента, уплотняющая замазка

 6.3.3 - ПЕРЕХОДНИК
Переходник ALFA-PR. Этот переходник используется для перехода между круглым и четырёхгранным присоединениями.
Переходник можно установить на оба патрубка установки или на трубопроводы. 

  ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
• 4 - 8 болтов M8 с гайками и шайбами   (в зависимости от размещения переходника)
• гаечные ключи 
• уплотнительная лента, уплотняющая замазка

6.4. - ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЭЛЕКТРОПРОВОДКИ И ЭЛЕКТРОПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ!
• Перед любым вмешательством внутрь вентиляционной установки необходимо отключить электропитание!
• Электрическое подключение вентиляционной установки должно осуществляться на основе специального проек-
та, сделанного квалифицированным проектировщиком электрического оборудования. Монтаж может выполнить 
только работник со специализированным образованием в области электротехники. При этом должны соблюдаться 
инструкции, приведённые в этом Руководстве и действующие национальные правила, и директивы.
• Электрические схемы на изделии имеют больший приоритет, чем схемы, упомянутые в этом Руководстве! Перед 
установкой проверить, если обозначения клемм соответствуют обозначениям на электрической схеме подключе-
ний. В случае появления каких-либо сомнений, обращайтесь к своему поставщику, ни в коем случае не подключай-
те установку.
• Если продукт подключен к какой-либо другой системе управления, не оригинальной, необходимо, чтобы подклю-
чение элементов регулирования и измерения выполнила фирма, поставившая эту систему.
• Установка должна быть подключена к подводу электроэнергии жёстко закреплённым изолированным и тепло-
стойким кабелем соответствующего поперечного сечения согласно соответствующим национальным правилам и 
инструкциям.
• Для сохранения степени защиты, все кабеля должны проходить через уплотнительные втулки в боку коробки 
регулятора.
• Любые вмешательства и изменения во внутренней схеме включения установки запрещены и могут привести к 
потере гарантии.
• Правильное функционирование установки гарантируется только при использовании оригинальных принадлеж-
ностей.
• Если необходимо установить какие-либо датчики или элементы регулировки непосредственно в установку или на
корпус установки, необходимо проконсультироваться об этом размещении с производителем (эксклюзивным пред-
ставительством производителя) установок.
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 6.3.3 - PIÈCE DE TRANSFORMATION

Utilisé une pièce de transformation (non fournie avec le caisson ALFA) permettant de passer d’un piquage rectangulaire du cais-
son ALFA à une gaine de ventilation à section circulaire.

 ATTENTION
 •  L’alimentation électrique du réseau doit être coupée avant toute intervention sur les pièces internes du caisson de venti-

lation !
 •  L’installation électrique du système de ventilation doit être réalisée conformément à la documentation technique rédigée 

par des ingénieurs électriciens qualifiés. L’installation elle-même peut être effectuée par un professionnel possédant 
des connaissances dans le domaine de l’électricité. Il convient de respecter les instructions du manuel, tout comme les 
réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Les schémas électriques figurant sur le produit ont priorité sur les schémas présents dans le manuel ! Avant l’installation, 
vérifiez que le marquage des terminaux est conforme au schéma de connexion électrique. En cas de doute, veuillez 
contacter votre fournisseur et ne raccordez en aucun cas le système de ventilation.

 •  Au cas où le produit serait raccordé sur un autre système d’exploitation que le système d’origine, il est nécessaire que le 
raccordement des pièces de commande et de mesure soit effectué par la société qui a fourni le système.

 •  Le caisson ALFA devra être raccordé à l’alimentation électrique en utilisant un câble électrique fixe et résistant aux tem-
pératures d’un diamètre adapté et conformément aux réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Tous les câbles doivent passer par des traversées sur le côté du boîtier de commande pour maintenir un certain degré 
de protection électrique.

 •  Toute manipulation et modification du raccordement interne du caisson ALFA est interdite et peut entraîner une perte de 
la garantie.

 •  Le fonctionnement correct du système n’est garanti qu’avec les accessoires d’origine.
 •  S’il est nécessaire d’installer des capteurs ou éléments de commande directement dans le caisson de ventilation ou sur 

le boîtier du regulateur du caisson, il est nécessaire que cette installation soit contrôlée par le fabricant.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 avec écrous et rondelles (en fonction du positionnement de la réduction).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

6.4 - INSTALLATION ÉLECTRIQUE ET ACCESSOIRES ÉLECTRIQUES
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  6.4.1 - КАБЕЛЬ ПИТАНИЯ
Присоединительный клеммник кабеля питания размещён в шкафу регулировок. Если установка имеет электрический 
нагреватель, то этот нагреватель имеет свой собственный клеммник для кабеля питания.

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
  • Электрические параметры указаны на заводской табличке, которая находится на шкафу регулировок.
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 6.4.1 - CÂBLE ÉLECTRIQUE

Le bornier de raccordement de l’alimentation électrique est situé à l’intérieur du boîtier qui protége l’automate (régulateur) du 
caisson ALFA. Si le caisson ALFA dispose d’une batterie de chauffage électrique, cette dernière dispose de son propre bornier 
de raccordement

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Les paramètres électriques sont spécifiés sur l’étiquette du fabricant qui est apposée sur le boîtier de commande.

Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé en utilisant le système NT-S, ce qui signifie que le conducteur neutre doit tou-
jours être raccordé. Au cas où le câble d’alimentation électrique ne posséderait que 4 conducteurs (3 phases et 1 terre), il doit y 
avoir une borne de terre Pe et une borne d’entrée zéro N sur le caisson ALFA.

L’ensemble des composants électriques du caisson ALFA doivent être raccordé via un disjoncteur correctement calibré en fonc-
tion de l’intensité de chacun.
Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé de manière à pouvoir être déconnecté de l’alimentation électrique par un seul 
élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)
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Установка должна подключаться по системе NT-S, это значит, что нулевой кабель должен быть всегда подсоединён. 
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Все фазы подачи электропитания к установке должны быть присоединены через силовой защитный выключатель, со-
ответствующего типа и току. Расстояние между разомкнутыми контактами должно быть более 3 мм. Установка должна 
быть подключена так, чтобы её можно было отключить от электропитания одним элементом.
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jours être raccordé. Au cas où le câble d’alimentation électrique ne posséderait que 4 conducteurs (3 phases et 1 terre), il doit y 
avoir une borne de terre Pe et une borne d’entrée zéro N sur le caisson ALFA.

L’ensemble des composants électriques du caisson ALFA doivent être raccordé via un disjoncteur correctement calibré en fonc-
tion de l’intensité de chacun.
Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé de manière à pouvoir être déconnecté de l’alimentation électrique par un seul 
élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)
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Таблица минимальных размеров электрических силовых кабелей и защитных выключателей, используе-
мых в модели ALFA EC. 

Параметры электри-
ческого

нагревателя/подогре-
вателя

Защитные выключатели 
для секции электриче-

ского отопления Тип питаю-
щего кабеля 

секции
электрическо-
го отопления

Защитный выключатель
регулировки

Тип
питающего

кабеля
регулировки

Тип установки

Общая 
потре-

бляемая 
мощность 

(кВт)

Напря-
жение 

(В)

Ток 
(А)

Количе-
ство фаз

(шт.)

Ток
(А)

Количе-
ство фаз

(шт.)

ALFA EC-050HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-050HX00E40-XE1... 3,3 230 20 1 CYKY 3Cx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-050HX00E40-XE2... 6,3 400 16 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-050HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-100HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-100HX00E40-XE0... 3,3 230 16 1 CYKY 3Cx1,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-100HX00E40-XE1... 6,3 400 16 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-100HX00E40-XE2... 9,9 400 20 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-100HX00E40-XE3... 13,5 400 26 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-100HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-200HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-200HX00E40-XE1... 13,5 400 28 3 CYKY 4Bx6 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-200HX00E40-XE2... 18 400 32 3 CYKY 4Bx6 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-200HX00E40-XE3... 27 400 50 3 CYKY 4Bx6 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-200HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

ALFA EC-300HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-300HX00E40-XE1... 20 400 36 3 CYKY 4Bx10 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-300HX00E40-XE2... 27 400 45 3 CYKY 4Bx10 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-300HX00E40-XE3... 40 400 64 3 CYKY 4Bx10 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-300HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-500HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-500HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-800HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

ALFA EC-800HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5
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6.4.2 - ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИИХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ
Подключите электрические принадлежности установки к клеммнику, находящемуся внутри коробки регуля-
тора, точно в соответствии с электрической схемой подключений, и в соответствии с обозначениями клемм.

 ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
• Схема подключений наклеена на внутренней стороне съёмной крышки коробки регулятора.
• К каждому элементу должен использоваться или поставляемый нами кабель, или кабель согласно спецификации 
для каждого элемента.

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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7 8L 5

* Для подключения пульта 
управления к регулировке установки 
мы рекомендуем использовать
экранированный кабель, например, 
типа UTP.

PREHEAT 
W. PUMP BOOST EXT

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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13 14

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)
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L

N

Датчик качества 
воздуха (AQS)

Клапан Контакт RUN

Режим 
BOOST

1718

Тревога – FIRE 
/ PIR - датчик 
присутствия

Внешнее 
управление 

ON/OFF

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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датчик температуры 
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3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2
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N

12

Водяной насос

Кабель UTP

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

L

N

2

Водяной насос

ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24VGND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

21

V+0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR
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24VAC
Alimentation 
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh airOUTLET DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROLFIRE WATER

PUMP CONTROLERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

1516

23

47121314

8910

E-SCH-RGJ-HR85 3-050-D06378                  

37 36

Внешний 
дополнительный нагрев

(postheater2), охлаждение 

GND0-10 VDC

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1
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CO2 /RH/VOC/EXT
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CAPTEUR 0-10V

15VAC
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VDC
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OUTPUT
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CONTACT 
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9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

7 8 1112

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne
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Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé
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OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)
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á distance

63 64
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EXTERNE
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FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

1314

Тепловой насос2A 2A

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC
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CO2 /RH/VOC/EXT
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EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR
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Alimentation 

vanne
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Vanne/ Groupe Exterieur DX
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Câble deux fils blindé
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OUTPUT
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CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
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ModBUS RTU via 
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ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

3 4

ON

OFF

Размораживание 
теплового насоса

Ошибка 
теплового 

насоса

Охлаждение/
Отопление

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 
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Air Rejeté
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23 24
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DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2
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1513 14
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FLAP-INT
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FLAP-EXT
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W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN
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COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
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FIRE BOOST
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SENSOR
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REC ERR
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COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
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GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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15 16

Датчик 

движения 

PIR

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 
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81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté
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OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
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Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52
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INCENDIE
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BOOST

BOOST

57 58
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PIR
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FLAP-INT
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FLAP-EXT
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W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE
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PIR
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POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
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R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale
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OUTPUT
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FUSE

(VENT-EXT)
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(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR
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СХЕМА СОЕДИНЕНИЙ И ПОДКЛЮЧЕНИЯ АКСЕССУАРОВ:

ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ

Приточный блок - Обзор подключений (входы / выходы)
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Отводной блок (slave) - Обзор подключений (входы / выходы)
Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC
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Regulator of unit 
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3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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 6.4.2.1 - СЕРВОПРИВОД УЗЛА СМЕШИВАНИЯ (водяной теплооб-
менник)

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
   Сервопривод с электрическим питанием 24 В переменного тока и управ
               лением 0 - 10 В постоянного тока.
 Кабель: четырёхпроводной кабель с минимальным диаметром 0,5 мм 2 
 Максимальная длина 50 m.

6.4.2.2 - ВНЕШНЕЕ УПРАВЛЕНИЕ

NT 1565 B - 04/2014 24

  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni
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0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Сервопривод с питанием 230 В - трёхпроводное управление
КАБЕЛЬ: трёхжильный кабель с сечением мин. 0,5 мм2

Максимальная длина 50 м.

 6.4.2.3 -СЕРВОПРИВОД СТВОРЧАТОГО КЛАПАНА

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Сервопривод с питанием 230 В - двухпроводное управление
КАБЕЛЬ: двужильный кабель с сечением мин.
0,5 мм2 Максимальная длина 50 м.

 6.4.2.4 - ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
 Беспотенциальный контакт замыкающий /размыкающий контакт - нагрузка на контакт 12 В, 0,4 А
• КАБЕЛЬ: двужильный кабель с сечением мин. 0,5 мм2 Максимальная длина 50 м.

• Установка положения покоя контакта осуществляется в сервисном меню – глава
7.6-13
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    6.4.2.5 - Циркуляционный насос

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
                   • насос с питанием 230 В, максимум 1 А.
                   • Кабель: трёхжильный кабель с минимальным диаметром 
0,5 мм 2   
                      Максимальная длина 50 м.

     6.4.2.6 - ДАТЧИК КОНЦЕНТРАЦИИ CO2

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
   Питание датчика 24 В переменного тока, макс. 0,2 A
 Выходной сигнал 0 - 10 В, макс. 0,2 A
 КАБЕЛЬ: четырёхжильный (трёхжильный) кабель с сечением
 мин. 0,5 мм2 Максимальная длина 50 м.
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  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

     6.4.2.7 - Датчик относительной влажности

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
   Питание датчика 14 - 30 В постоянного тока, макс. 0,2 A
 Выходной сигнал 0 - 10 В, макс. 0,2 A
 КАБЕЛЬ: трёхжильный кабель с сечением мин. 0,5 мм2

 Максимальная длина 50 м.
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  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

Пространственный
датчик

Канальный 
датчик
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

недоступно
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 ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
Кабель не должен прокладываться вместе с силовыми кабелями и должен находиться на достаточном 
удалении от них.
• Следите за тем, чтобы разъём при подключении защёлкнулся.
• При закреплении кабеля на стене и т.п. ни в коем случае не должна быть нарушена его изоляция.
• Если вы не подключите кабель сразу же после монтажа управления и заслонки, лучше сразу же заизо-
лируйте разъёмы и концы кабеля изоляционной лентой, чтобы защитить их от возможных механических 
повреждений или короткого замыкания.
• Кабельный разъём не должен соприкасаться с водой или какой-либо другой жидкостью.

- вставьте второй конец кабеля в один из разъёмов электронной платы.

BOOST EXT

1.

3.

5.

2.

4.

6.

CA
N

L 
(3

0)
CA

N
H

 (2
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+1
2 

В 
(2

7)
G

N
D

 (2
8)

A

Панель управления

 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
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  6.4.4 - ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПРИТОЧНОГО И ОТВОДНОГО БЛОКОВ

Если в системе установлены приточный и отводной блок, управление ими осуществляется с одного пульта управления.  
Пульт управления всегда подключен к приточному блоку и его подсоединение подробно описано выше.
Регуляторы обоих блоков подключайте кабелем связи.
- один конец кабеля передачи данных вставить в разъём на плате электроники отводного блока
- второй конец кабеля передачи данных вставить в один из разъёмов на плате электроники приточного блока. Не имеет 
значения в какой.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
   Главные кабеля питания проложены в каждый блок отдельно

ПРИТОЧНЫЙ БЛОК

ОТВОДНОЙ БЛОК 

A

G

K

Ка
бе

ль
 U

TP
-c

at

Кабель UTP

ПРИТОЧНЫЙ БЛОК MASTER 

ОТВОДНОЙ БЛОК 

Кабель передачи данных UTP не входит в комплект поставки.
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  6.4.5 - ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПРИТОЧНОГО БЛОКА И ВНЕШНЕГО МОДУЛЯ

ПРИТОЧНЫЙ БЛОК

A

G

Кабель UTP

B

МОДУЛЬ ВНЕШНИЙ
C/O, DX

(ПРИНАДЛЕЖНОСТИ)

Ка
бе

ль
 I-

BU
S

ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ
C/O, DX

(ПРИНАДЛЕЖНОСТИ)

ПРИТОЧНЫЙ БЛОК

Кабель I-BUS для подключения приточного блока поставляется в комплекте с внешним 
модулем.
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6.5 - ПОДСОЕДИНЕНИЕ ВОДЯНОГО ТЕПЛООБМЕННИКА (НАГРЕВАТЕЛЯ, ОХЛАДИТЕЛЯ)
Если установка оснащена водяным теплообменником, необходимо подсоединить к теплообменнику узел смешивания 
SMU, а затем подсоединить установку к системе водоснабжения.

 ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
   • 4 прокладки
 • гаечные ключи
Подсоединение нагревателя и его испытания давлением должны выполняться квалифицированным лицом со знанием в 
области отопительных систем и с соблюдением действующих норм и правил данной страны.
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 6.4.4 - RACCORDEMENT DES UNITÉS D’INSUFFLATION  (SOUFFLAGE) ET D’EXTRACTION 

Si le sytème de ventilation est composé d’un caisson de soufflage et d’un caisson d’extraction, ceux ci sont commandés à partir 
d’une seule télécommande.
La télécommande est toujours raccordée au caisson de soufflage et son raccordement est décrit en ci après.
Raccordez les contrôleurs (automates) des 2 caissons ALFA avec le câble de communication muni de prises rapides type RJ au 
format mâle. Des prises RJ femelles équipent les automates des 2 caissons. 
Connectez une prise RJ du câble de communication à l’automate du caisson d’extraction.

6.5 - PILOTAGE / RACCORDEMENT DE LA BATTERIE EC / CO

Si le caisson est équipé d’une batterie hydraulique (EC ou CO) il est nécessaire de raccorder le corps de vanne à la batterie.
Pour favoriser le rendement de la batterie, il est préconisé un circulation à contre courant.

Connectez la seconde prise RJ du câble d’alimentation à la prise femelle de l’automate qui équipe le caisson d’insufflation. 

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Chaque caisson d’insufflation et d’extraction dispose de leur propre alimentation. Les câbles d’alimentation des 2 cais-

sons sont donc nécessairement indépendants.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joints
 • Clés pour écrous latérales.
Les tests de raccordement et de pression sur la batterie doit être réalisés par un chauffagiste professionnel qui doit respecter 
les normes et réglementations nationales correspondantes en vigueur.

Термометр

смесительный 
клапансервопривод

насос

  6.4.6 - УСТАНОВКА - ВНЕШНИЙ МОДУЛЬ C/O, DX (принадлежности)

Кабель и замки, необходимые для монтажа, включены в комплект внешнего модуля
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
• Теплообменник должен быть подсоединён в противотоке. Следите за тем, чтобы не были взаимно заменены приток и 
отвод воды.
• Максимальная температура воды +100°C 
• Максимальное давление воды 1,6 МПа
• В водяном теплообменнике никогда не должно быть пара!
• Проверьте также температуроустойчивость подсоединяемого узла смешивания!
• На приток и отвод нагревателя рекомендуется установить запорную арматуру для возможности закрытия подачи воды.
• При подключении теплообменника придержите его выходы, чтобы избежать повреждения или разрыва теплообменни-
ка.

  ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
 Все водяные теплообменники установок оснащены датчиками защиты от замерзания, которые уже подключены к регу-
лятору и настроены на оптимальную температуру. Чтобы обеспечить защиту от замерзания водяного теплообменника 
необходимо установить перед установкой плотный створчатый клапан MLKR/S с сервоприводом с пружиной LF230, в 
противном случае защита от замерзания не будет работать.

Сервопривод смесительной арматуры и насос узла смешивания SMU или сервопривод зонного клапана присоединяются 
к регулятору вентиляционной установки. См. главу «Подсоединение электропроводки и электропринадлежностей»

6.6 - ПРИСОЕДИНЕНИЕ ОТВОДА КОНДЕНСАТА
Если установка оснащена водяным охладителем (С/О), к установке необходимо подсоединить сифон и трубопровод для 
отвода конденсата.

ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
• 1 сифон
• отводящий трубопровод из ПВХ
• клей для отводящего трубопро-
вода

Тип h1
[мм]

h2
[мм]

0500 60 60
1000 60 60
2000 80 80
3000 90 90
5000 90 90
8000 90 90

7 - ПЕРВЫЙ ЗАПУСК

Патрубок от конденсационной ванны размещён на боку уста-
новки
К этому патрубку подсоединён сифон, отводящий трубопро-
вод или шланг, который будет выходить в канализацию.
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 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  L’échangeur doit être raccordé dans le contre-courant. Assurez-vous que les arrivée et évacuation d’eau n’ont pas été 

permutées.
 •  Température maximale de l’eau : + 100 °C, + 130 °C.
 • Pression maximale de l’eau : 1,6 MPa.
 • L’échangeur d’eau doit toujours être exempt de vapeur !
 • Contrôle la résistance de température de la vanne mélangeuse raccordée !
 •  Nous recommandons d’assembler le dispositif de serrrage permettant de fermer l’alimentation en eau sur l’admission et 

l’évacuation du chauffage.
 •  Au moment de raccorder l’échangeur, tenez ses évacuations pour protéger l’échangeur de toute dommage ou ripage.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Tous les échangeurs d’eau sont équipés de capteurs de protection antigel qui sont déjà raccordés au boîtier de com-

mande et prédéfinis pour une température optimale. Pour garantir une protection antigel de l’échangeur d’eau, il est 
nécessaire d’installer la valve de fermeture étanche MLKR/S devant le caisson ALFA qui sera équipé d’une servom-
mande avec un ressort LF230. Sinon, la protection antigel sera sans effet !

Les câbles de commandes des servo moteurs de la vanne de batterie ou du registre doivent être également être raccordés au 
bornier de l’automate du caisson. Consultez le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

6.6 - RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION D’EAU DE CONDENSATION

Si le système est équipé d’un refroidisseur d’eau , il est nécessaire de raccorder un siphon au tuyau de l’évacuation d’eau de 
condensation.

Le tuyau d’évacuation des eaux de condensat est positionnée sur le 
côté du caisson ALFA.
Raccordez le siplhon au tuyau d’évacuation des eaux de condensat.

Siphon commun Siphon à bille

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • 1 siphon
 • tuyau d’évacuation en PVC
 • adhésif pour le tuyau d’évacuation.

Type d’appareil h1 (mm) h2 (mm)
500 60 60

1000 90 90
2000 60 60
3000 80 80
5000 90 90
8000 90 90

7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE
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 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  L’échangeur doit être raccordé dans le contre-courant. Assurez-vous que les arrivée et évacuation d’eau n’ont pas été 

permutées.
 •  Température maximale de l’eau : + 100 °C, + 130 °C.
 • Pression maximale de l’eau : 1,6 MPa.
 • L’échangeur d’eau doit toujours être exempt de vapeur !
 • Contrôle la résistance de température de la vanne mélangeuse raccordée !
 •  Nous recommandons d’assembler le dispositif de serrrage permettant de fermer l’alimentation en eau sur l’admission et 

l’évacuation du chauffage.
 •  Au moment de raccorder l’échangeur, tenez ses évacuations pour protéger l’échangeur de toute dommage ou ripage.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Tous les échangeurs d’eau sont équipés de capteurs de protection antigel qui sont déjà raccordés au boîtier de com-

mande et prédéfinis pour une température optimale. Pour garantir une protection antigel de l’échangeur d’eau, il est 
nécessaire d’installer la valve de fermeture étanche MLKR/S devant le caisson ALFA qui sera équipé d’une servom-
mande avec un ressort LF230. Sinon, la protection antigel sera sans effet !

Les câbles de commandes des servo moteurs de la vanne de batterie ou du registre doivent être également être raccordés au 
bornier de l’automate du caisson. Consultez le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

6.6 - RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION D’EAU DE CONDENSATION

Si le système est équipé d’un refroidisseur d’eau , il est nécessaire de raccorder un siphon au tuyau de l’évacuation d’eau de 
condensation.

Le tuyau d’évacuation des eaux de condensat est positionnée sur le 
côté du caisson ALFA.
Raccordez le siplhon au tuyau d’évacuation des eaux de condensat.

Siphon commun Siphon à bille

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • 1 siphon
 • tuyau d’évacuation en PVC
 • adhésif pour le tuyau d’évacuation.

Type d’appareil h1 (mm) h2 (mm)
500 60 60

1000 90 90
2000 60 60
3000 80 80
5000 90 90
8000 90 90

7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE
Обычный сифон Сифон с шариковым клапаном
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ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
• Проверьте, если установка наклонена так, чтобы конденсат мог свободно вытекать.
• Перед запуском установки необходимо залить сифон водой!!! В противном случае может прои-
зойти затопление и уничтожение установки.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
Перед запуском вентиляционной установки проверьте:
• если установка правильно прикреплена к несущей конструкции
• если установка правильно закрыта, если ко всем патрубкам подсоединены трубопроводы или на них есть защит-
ные решётки, и, если нет никакого риска ранения вращающимися или горячими частями
• если правильно подключен главный подвод электроэнергии, включая заземление и внешние выключающие защи-
ты
• если правильно подключены все электрические компоненты
• если подсоединён отвод конденсата в канализацию (только установки с охлаждением)
• если монтаж соответствует всем указаниям настоящего Руководства
• если в установке не остались никакие инструменты или иные предметы, которые могли бы повредить установку.
  

ВНИМАНИЕ!
• Любое изменение или вмешательство во внутреннюю проводку установки запрещено и приведёт к
потере гарантии.
• Мы рекомендуем использовать поставляемые нами принадлежности. В случае каких-либо сомнений в правильно-
сти использования неоригинальных принадлежностей, пожалуйста, свяжитесь с Вашим поставщиком.

7.1 - ВКЛЮЧЕНИЕ
установка приводится в состояние включено (Stand by) поворотом глав-
ного выключателя в положение I (включено). После включения главного 
выключателя дисплей пульта управления
включится и начнут считываться сервисные данные. После окончания 
считывания сервисных данных установка готова к запуску
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 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Vérifiez que le caisson de ventilation est incliné de façon à 

ce que l’eau de condensation puisse s’écouler librement.
 •  Il est impératif de remplir le siphon d’eau avant de  

démarrer le caisson de ventilation ! Sinon, l’unité pourrait 
être inondée.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 Avant la première activation du système de ventilation, vérifiez les éléments suivants :
 • Le caisson de ventilation est correctement fixé à la structure.
 •  Le caisson de ventilation est correctement fermé, toutes les tubulures sont raccordées aux conduites ou protégées avec 

une grille pour éviter tout risque de blessure causé par des pièces brûlantes ou en rotation.
 •  Les câbles sont correctement raccordés, ce qui inclut la mise à la terre et la protection du circuit externe.
 •  Tous les composants électriques sont correctement raccordés.
 •  L’évacuation de l’eau de condensation est raccordée au drainage (uniquement pour les appareils équipé d’une d’une 

batterie change over de refroidissement).
 • L’installation répond à toutes les instructions figurant dans le manuel.
 • Il n’y a aucun outil, ni aucun autre objet laissé à l’intérieur du système qui pourrait l’endommager.

  ATTENTION
 •  Toute modification ou manipulation des raccordements internes du caisson de ventilation est interdite et entraînera la 

perte de la garantie.
 • En cas de doute quant à l’utilisation d’accessoires non d’origine, veuillez contacter votre fournisseur.

7.1 - DÉMARRAGE

On met en fonctionnement le caisson de ventilation en tournant l’interrupteur 
principal en position « I » (ON).
Après avoir allumé l’interrupteur principal, les données de service sur la 
télécommande s’affichent et commencent à défiler. Le caisson de ventilation 
est prêt à fonctionner une fois que le chargement des données de service est 
terminé.
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ALFA EC
РЕГУЛИРОВКИ - УПРАВЛЕНИЕ УСТАНОВ-

КИ
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 1 - ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1.1 - ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

Запуск установки ALFA EC осуществляется поворотом главного выключателя в положение I (ON). Потом включится 
дисплей и появятся сервисные параметры, касающиеся начальной фазы. После завершения этой фазы установка готова к 
настройке параметров и вводу её в эксплуатацию.

Выносной пульт управления имеет сенсорный дисплей, наладка установки ALFA EC осуществляется нажимом на отдель-
ные символы на дисплее.
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2.1 - MISE EN SERVICE
Le caisson ALFA se met sous tension en basculant l’interrupteur principal en position I (ON). À la suite de quoi l’afficheur 
s’éclaire et laisse apparaître des paramètres de service correspondant à la phase d’initialisation. Une fois cette phase d’initiali-
sation achevée, le caisson est prêt pour le paramétrage et sa mise en service.

La commande à distance est équipé d’un écran tactile, on pilote la régulation du caisson Alfa en appuyant sur les différents 
symboles qui sont présents à l’écran.

 Bouton démarrage

 Écran principal - en marche

2 - FONCTIONNEMENT

Heure actuelle

Positionnement du capteur de température

•  En ambiance (capteur  
de la commande  
à distance)

• Gaine d’air insufflé

• Gaine d’air rejeté

Horloge de programmation active

Vitesse actuelle du ventilateur
Valeur de température relevée  
par le capteur du caisson ALFA

Appareil en mode nuit

Запуск:
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Включение / 
выключение установки в 
режим stand-byАктивация режима 

boost

Переключение 
установки по времени

Отображение текущей 
температуры, производительности 
вентиляции, концентрации CO2, 
даты и режима вентиляции 

Установка 
производительности 
вентиляции

Установка требуемой 
температуры

Блокировка 
управления паролем

Подробная 
информация 
о состоянии 
вентиляции

Наладка установки

Активный режим 
отсутствия лиц

Активный режим 
переключения 
установки по времени

Выполняемое 
дополнительное 
охлаждение 
нагревателя 

ИНФОРМАЦИЯ О СОСТОЯНИИ 
ВЕНТИЛЯЦИИ

В этом окне можно прочитать состояние установки и данные 
датчиков, а именно:
• текущий воздушный поток обоих вентиляторов 

(всасывающий и экстракционный блоки);
• температуры воздуха;
• состояние обтекания рекуператора;
• мощность нагрева;
•  данные подсоединённого датчика (CO2 - HR - VOC). 

Назад Информация о 
типе установки

НАЛАДКА УСТАНОВКИ

Установка требуемой 
температуры

Установка 
производительности
 вентиляции

Установка языка
Наладка дисплея

Сервисные настройки 
установки 

Дата и 
время

NFC 

Переключение 
установки по 
времени

Назад

Уменьшение 
или увеличение 
требуемой 
температурыОтображение 

актуальной 
температуры 
(на выбранном 
датчике)

Отображение требуемой 
температуры

УСТАНОВКА ТРЕБУЕМОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ

20%

УСТАНОВКА ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ 
ВЕНТИЛЯЦИИ

Отображение 
необходимого потока 
воздуха

Уменьшение или 
увеличение потока 
воздуха установкиОтображение 

актуального 
состояния 
потока воздуха
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ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ УСТАНОВКИ ПО ВРЕМЕНИ

Активация / деактивация 
переключения по 
времени

Режим на 
неделю

Режим на год

Прикосновением к данному дню можно задать 
разные режимы вентиляции

Режим на неделю

Прикосновением можно установить разные 
временные режимы вентиляции

Режим на год

Добавление 
ещё одного 
временного 
режима

Назад Устранение 
интервала времени

Окончание интервала 
времени

Начало интервала 
времени

Установка 
автоматического 
или ручного режима  

В ручном режиме можно в дополнение к требуемой 
температуре задать и производительность 
вентилятора.
 
После окончания интервала времени установка 
переключается в режим Standby

УСТАНОВКА ЯЗЫКА

НАСТРОКА ДИСПЛЕЯ

Яркость 
экрана при 
использовании

Яркость 
дисплея 
в режиме 
standby

НАСТРОЙКА NFC

В меню NFC можно выбрать возможность отображения 
информации после прикладывания мобильного устройства, 
поддерживающего NFC. 
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УСТАНОВКА ДАТЫ И ВРЕМЕНИ

СЕРВИСНОЕ МЕНЮ

06 - Filter timer

23 - User lock
25 - Factory reset

Для входа в сервисное меню используйте код 1616

Данное меню выберите прокруткой

Вход в выбранное 
меню

МЕНЮ 01 - MODE

06 - Filter timer

23 - User lock
25 - Factory reset

Ручной 
режим 
вентиляции

Вентиляция 
по команде 
датчика 
качества 
воздуха

DCV: Установка осуществляет вентиляцию по команде датчика 
качества воздуха, например, CO2, RH (сигнал управления 0-10 В)
CAV: Установка осуществляет вентиляцию в соответствии с 
потоком воздуха и требуемой температурой
VAV: Установка работает с постоянным давлением и переменным 
потоком.

МЕНЮ 02 - HW SETTING

Digital output (7-8)

Water antifreeze outlet fan

N.open

Стоп

Возможность 
наладки логики 
поведения 
вытяжного 
вентилятора при 
активной защите 
от замерзания

Наладка контакта 
RUN

25. 

В этом меню можно установить логику использования 
цифрового ввода и вывода RUN.
•   Ввод (15-16) - Можно выбрать управление 

устройством с помощью подвижного датчика или как 
пожарный контакт. При объявлении пожара можно 
задать поведение установки (установкой в сервисном 
меню №09).

•   Вывод (7-8) - Можно установить логику переключения 
контакта RUN, а именно: N.close (нормально замкнут) 
или N.Open (нормально разомкнут)
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MENU 04 - FAN CALIBRATION

Пуск кали-
бровки

Калибровка длится несколько минут, не отключайте 
установку и дождитесь автоматического окончания 
калибровки.
Во время калибровки установка определяет максималь-
ную потерю давления, когда вентиляция работает с 
максимальной производительностью.

ЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО!
Установка не будет правильно работать, если во время кали-
бровки заслонки или клапаны в распределительной сети венти-
ляции закрыты (и частично)

MENU 05 - FILTER CALIBRATION

MENU 07 - EXCHANGERS

Калибровку необходимо делать при первом запуске 
и после каждой замены фильтра.

Постоянное давление:
None
Electric
Water
WCO
DX
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МЕНЮ 08 - AQS SENSOR

Выбор датчика 
качества воздуха

Установка 
пределов 
датчика 
качества 
выбранного 
воздуха

Зонд DCV

Пределы DCV

Без

МЕНЮ 09 - TEMPERATURE SENSOR

Выбор главного
 датчика температуры

Supply duct: 
Датчик температуры приточного воздуха в объект
Extract duct: 
Датчик температуры выхлопного воздуха из объекта
Room: 
Датчик температуры, установленный в измеряемой комнате (на 
выбор)

МЕНЮ 10 - SUPPLY DUCT LIMITS

Минимальная 
допустимая 
температура в 
канале 

Максимальная 
допустимая 
температура в 
канале

Активация/
деактивация снижения 
производительности 
вентилятора при 
падении минимальной 
температуры в приточном 
канале
 (В исходном состоянии 
допустимо = при 
падении температуры 
ниже минимально 
установленного предела 
произойдёт уменьшение 
производительности 
вентилятора)

Рекомендуется сохранять допустимое уменьшение потока, если не 
достигнута минимальная заданная температура из-за возможной 
конденсации воды на поверхности распределительной сети 
вентиляции в объекте. 

Если в меню 09 установлено «supply duct», этим меню нельзя 
управлять

Датчик температуры

Дутьё
Вытяжка
Окружающий

Пределы дутья
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МЕНЮ 12 - FLOW OFFSET

12 - Flow Offset
11 - Bypass Temperature
10 - Supply Duct Limits

13 - Fire Flow
14 - Occupancy

Установка 
избыточного 
давления или 
разряжения

МЕНЮ 13 - FIREFLOW

13 - Fire Flow
14 - Occupancy
15 - Boost

11 - Bypass Temperature
12 - Flow Offset

Регулировка 
производительности 
установки при 
размыкании контакта 
FIRE (ввод на клеммах 
15/16) 

Режимы FIRE FLOW и OCCUPANCY нельзя 
использовать одновременно. Необходимо выбрать 
один из режимов в меню HW setting.

Ввод FIRE имеет наивысший приоритет 
(деактивирует все остальные режимы, 
включая защиту от замерзания)

MENU 14 - OCCUPANCY

Установка требуемого 
потока. 

Установка интервала 
времени, после 
которого, после 
активации датчика PIR, 
будет режим активным 
(вход на клеммах 15/16)

13 - Fire Flow
14 - Occupancy
15 - Boost

12 - Flow Offset

16 - Freecooling

МЕНЮ 15 - BOOST

15 - Boost

13 - Fire Flow
14 - Occupancy

16 - Freecooling
17 - PID parameters

Разрешение активации режима 
BOOST из выключенного 
состояния установки Standby

Установка интервала 
времени, после 
которого, после 
активации контакта 
BOOST, будет режим 
активным 

Установка требуемого 
потока. 

Режимы FIRE FLOW и OCCUPANCY 
нельзя использовать одновременно. 

Boost можно активировать с помощью кнопки, 
присоединённой к вводу 13/14, или кнопки Boost 
(рис. Boost) на главном рисунке
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МЕНЮ 16 - FREECOOLING

16 - Freecooling
17 - PID parameters

15 - Boost
14 - Occupancy

18 - HW test

Установка времени
(для оценки 
активации FREECOOL-
ING)

Дата (для оценки 
активации FREE-
COOLING)

Разрешение на использование 
режима FREECOOLING

Установка 
требуемого 
потока. 

Установка требуемой 
температуры (измерение на 
датчике Extract duct). 

Режим FREECOOLING предназначен для вентиляции ночью в 
летний период. Если режим активен и одновременно выполняются 
все выбранные условия, произойдет полное открытие обхода (by-
pass) для подачи прохладного воздуха в объект. 

Freecooling оценивается даже тогда, когда установка 
находится в режиме Standby (в выбранную дату и 
время установка запустится и определит, если можно 
активировать freecooling - Prefreecooling)

МЕНЮ 17 - PID PARAMETERS

17 - PID parameters
18 - HW test
20 - Modbus RTU

16 - Freecooling
15 - Boost

Установка регулировочных характеристик, если регулировка 
нестабильная или переменная, эту установку можно сделать 
только после консультаций с изготовителем. 

МЕНЮ 18 - HW TEST

20 - Modbus RTU

16 - Freecooling

Меню HW TEST предназначено для проверки всех 
присоединённых компонентов и принадлежностей. Эти 
параметры не сохраняются.

 
F in  - Установка производительности вентилятора свежего воздуха 
F out - Установка производительности вентилятора вытяжного 
воздуха
Pre 1 - Установка производительности пердварительного нагрева
Н 1 - Установка производительности дополнительного нагрева
Ext1 - Датчик температуры свежего воздуха (приток - свежий воздух)
Ext2 - Датчик температуры перед нагревателем (приток)
Ext3 - Датчик температуры за нагревателем (приток)
Int1 - Датчик температуры воздуха, вытягиваемого из объекта 
(вытяжка)
Int2 - Датчик температуры на теплообменнике  (T-water выход)

17 - Параметры PID
18 - Режим тестирования

21 - Параметры сети
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МЕНЮ 20 - Modbus RTU

18 - HW test
20 - Modbus RTU
21 - Network

17 - PID parameters

23 - User lock

Меню MODBUS RTU предназначено для наладки связи 
Modbus. 

МЕНЮ 21 - NETWORK

18 - HW test
20 - Modbus RTU
21 - Network

25 - Factory reset
23 - User lock

Меню NETWORK используется для наладки сетевой связи 
установки (ModBus TCP, Webserver) 

18 - Режим тестирования

21 - Параметры сети

Параметры сети

Address IP

Маска

Шлюз

20 - Modbus RTU

МЕНЮ 23 - USER LOCK

01 - Mode

20 - Modbus RTU
21 - Network

25 - Factory reset
23 - User lock

Уровень 
безопасности 
пользователя

Цифровой 
пароль для 
разблокировки  

Уровень безопасности можно выбрать в нескольких 
уровнях для возможного управления без пароля доступа, 
а именно:
ON/OFF - Позволяет включать и выключать установку без 
пароля доступа
ON/OFF, Temp., Flow - Позволяет включить и выключить 
установку, устанавливать требуемые температуры и 
производительность вентиляции. Без пароля доступа.
Temp., Flow - Позволяет устанавливать требуемые 
температуры и производительность вентиляции. Без 
пароля доступа.
Full - Не позволяет делать никакие наладки без ввода 
пароля доступа.
User Mode - Позволяет осуществлять управление 
установкой, см. следующее окно:

После ввода пароля доступа можно управлять и делать 
наладку установки в полном объёме.
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MENU 24 - НАЛАДКА AHU

Активация 
блока SLAVE

Датчик управления AQS, 
присоединённый к блоку slave

МЕНЮ 25 - FACTORY RESET

01 - Режим
15 - Modbus RTU

21 - Network

25 - Factory reset
23 - User lock

После нажатия кнопки FACTORY RESET произойдёт перезагрузка установки
и установятся заводские параметры

Не изменятся следующие настройки:

- Настройки типа AQS 
- Режим вентиляции 
- HW setting
- Датчик температуры
- Настройки ModBus 

Возврат к параметрам по умолчанию!

25 Заводские параметры

21 - Параметры сети
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 2 - ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

2.1 - ЗАМЕНА ФИЛЬТРА

 ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ
   • шестигранный ключ размером 3 мм

Необходимость замены фильтра определяется на дисплее пульта управления – глава 1.4-3 и 1.4-4.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
• Если установлен регулятор давления для определения засорения фильтра, запретительный символ исчезнет с дис-
плея автоматически 
• Если замена фильтра определяется истечением установленного количества часов работы, вам нужно сбросить счет-
чик часов – глава 1.4-3

 ВНИМАНИЕ!
Если фильтр не будет тщательно вычищен (заменён), может произойти снижение работоспособности установки или 
повреждение вентилятора.

Тип установки G4 M5 F7
ALFA EC-050 ALFA-G4D-05 ALFA-M5D-05 ALFA-F7D-05
ALFA EC-100 ALFA-G4D-10 ALFA-M5D-10 ALFA-F7D-10
ALFA EC-200 ALFA-G4D-20 ALFA-M5D-20 ALFA-F7D-20
ALFA EC-300 ALFA-G4D-30 ALFA-M5D-30 ALFA-F7D-30
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2.2 ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ЧИСТКА ВЕНТИЛЯЦИОННОЙ УСТАНОВКИ
  
 ВАМ ПОНАДОБЯТСЯ 
 • шестигранный ключ размером 3 мм
 • пылесос
 • щётка
 • тряпка
 • неагрессивное моющее средство (мыльная вода)

Мы рекомендуем проводить контроль вентиляцион-
ной установки, связанный с чисткой, через полгода 
работы, но интервал необходимо скорректировать в 
зависимости от конкретных условий.
Мы рекомендуем не реже одного раза в год проводить
полную очистку установки.
Если установка не не работает длительное время
мы рекомендуем хотя бы раз в полгода запустить уста-
новку на один час.
Отвинтите верхнюю или нижнюю инспекционную 
крышку – никогда одновременно обе. Необходимо 
учитывать вес инспекционной крышки, чтобы ис-
ключить травмирование лиц, при её неожиданным 
открывании.

Вычистить вентиляционную установку с помощью 
пылесоса, щётки, тряпки и мыльной воды.
Не использовать для чистки вентиляционной установ-
ки: никакие острые предметы, агрессивные химикаты, 
растворители, абразивные чистящие средства, воду 
под давлением, сжатый воздух или пар.

 4 - УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

 ВНИМАНИЕ!
До начала и во время ухода, технического обслуживания или ремонта установка должна быть всегда гарантировано 
полностью отсоединена от подачи электрической энергии и должна быть выключена сервисным выключателем в 
положение 0 (выключено)

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
В большинстве случаев появление ошибки сигнализируется на дисплее пульта управления текстовым сообщением – 
см. таблицу ниже. 

Если же вы не уверены в правильности действий, ни-
когда не делайте каких-либо ремонтных работ, обрати-
тесь в специализированный сервис!
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3.2 - MAINTENANCE

  OUTILS NÉCESSAIRES 
• Clé mâle à six pans, taille 3 mm 
• Aspirateur 
• Petite brosse 
• Chiffon 
• Produit nettoyant non agressif (eau savonneuse)

Nous vous recommandons d’effectuer des contrôles 
réguliers du caisson ALFA de ventilation, accompagnés 
d’un nettoyage tous les six mois. Toutefois, cette fréquence 
devra être ajustée en fonction des conditions réelles  
d’utilisation.  
Nous vous recommandons le nettoyage complet du  
caisson ALFA au moins une fois par an.
Si le caisson ALFA n’est pas exploité pendant une durée 
prolongée, nous vous conseillons de le mettre en marche 
au moins une fois tous les six mois pendant une heure.
Dévissez la trappe de visite inférieure ou supérieure, mais 
jamais les deux en même temps. Il est impératif de tenir 
compte du poids de la trappe de visite afin d’éliminer tout 
risque de blessure de personnes au cas où celle-ci  
s’ouvrirait de manière inopinée.

Nettoyez le caisson ALFA de ventilation en utilisant un  
aspirateur, une petite brosse, un chiffon et de l’eau  
savonneuse.
Ne nettoyez pas le caisson ALFA de ventilation avec les 
éléments suivants : objets pointus, produits chimiques 
agressifs, solvants, produits nettoyants abrasifs, eau  
sous pression, air comprimé ou vapeur.

4 - DIAGNOSTIC DES DÉFAUTS ET DÉPANNAGE

  ATTENTION 
Avant d’effectuer des travaux de maintenance, d’entretien ou de réparation, le caisson de ventilation ALFA doit être coupé 
de l’alimentation électrique et mis à l’arrêt en plaçant l’interrupteur de maintenance en position “ 0 ” (arrêt).

  INFORMATIONS TECHNIQUES 
Dans la majorité des cas, le défaut est signalé sur l’écran du boîtier de commande avec un message textuel,  
voir le tableau ci-après.

Si vous avez des doutes quant aux interventions  
à effectuer, ne commencez pas les réparations  
et faites appel à un professionnel.
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Описание Поведение 
установки

Вероятная проблема Решение

4 - Ошибка приточного
      вентилятора

Установка не работает Перегрет вентилятор или 
неисправен тепловой контакт 
приточного вентилятора

Узнать причину перегрева двигателя (плохой 
подшипник, механическое повреждение, 
короткое замыкание...) или заменить двигатель

5 - Ошибка вытяжного
      вентилятора

Установка не работает Перегрет вентилятор или 
неисправен тепловой контакт 
приточного вентилятора

Узнать причину перегрева двигателя (плохой 
подшипник, механическое повреждение, 
короткое замыкание...) или заменить двигатель

6 - Забит приточный фильтр Установка вентилирует Забивка фильтра Проверить состояние фильтра или заменить 
фильтр, и, если на установке нет датчиков 
давления для фильтра, выполнить RESET 
забивки фильтра по руководству

7 - Забит вытяжной фильтр Установка вентилирует Забивка фильтра Проверить состояние фильтра или заменить 
фильтр, и, если на установке нет датчиков 
давления для фильтра, выполнить RESET 
забивки фильтра по руководству

9 - Неисправность 
теплообменника 1

Установка вентилирует Перегрев электрического 
теплообменника или 
повреждён датчик. Разомкнуть 
термостат теплообменника.

Проверить, если воздух может свободно 
протекать через установку и, если 
электрический теплообменник достаточно 
охлаждается. Проверить, если не повреждён 
защитный термостат на электрическом 
дополнительном нагреве.

10 - Неисправность 
теплообменника 2

Установка вентилирует Перегрев электрического 
теплообменника или 
повреждён датчик. Разомкнуть 
термостат теплообменника.

Проверить, если воздух может свободно 
протекать через установку и, если 
электрический теплообменник достаточно 
охлаждается. Проверить, если не повреждён 
защитный термостат на электрическом 
дополнительном нагреве.

12 - Неисправность датчика 

CO2

Установка вентилирует Неправильное 
функционирование датчика 
качества воздуха

Проверить правильность включения 

датчика CO2 или проверить правильность 

функционирования датчика CO2 (значение 
выходного сигнала)

15 – Ошибка теплового
        насоса

Установка вентилирует Неисправность теплового 
насоса

Проверить правильность подключения ввода 
ошибки в электронную схему или проверить 
правильность функционирования теплового 
насоса (в соответствии с инструкциями 
производителя теплового насоса)

16 - Приток 
-Неисправность датчика 
наружнойтемпературы
        (T-EXT1) 

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт)

17 - Приток - Неисправность 
датчика 
        температуры за
        рекуператором
        (T-EXT2)

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 
10 кОм))

18 - Приток - Неисправность 
датчика
        температуры в приточном
        канале (T-EXT3)

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 
10 кОм))

19 - Приток - Неисправность 
датчика         температуры за 
вторым         теплообменником 
(T-EXT4)

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 
10 кОм))

20 - Отвод - Неисправность 
датчика температуры в 
вытяжном   канале (T-INT0)

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 
10 кОм))

21 - Отвод - Неисправность 
датчика         температуры в 
вытяжном  канале (T-INT1)

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 
10 кОм))
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Описание Поведение 
установки

Вероятная проблема Решение

23 - Неисправность датчика 
температуры         приточной 
воды   теплообменника
        (T_WATER_IN)

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 10 
кОм))

24 - Неисправность датчика 
возвратной         воды 
теплообменника 
    (T_WATER_OUT)

Установка не работает Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 10 
кОм))

25 - Неисправность 
пространственного
        датчика температуры 
(T_Room)

Установка 
вентилирует

Неисправность датчика 
температуры

Проверить правильность включения 
датчика в электронную схему или проверить 
работоспособность датчика измерением его 
сопротивления (величина сопротивления при 
+20°C около 10 кВт (není to náhodou 10 kOhm - 10 
кОм))

26 - Неисправность датчика 
давления         вытяжного 
фильтра

Установка 
вентилирует

Неисправность датчика 
давления

Проверить, если место отбора не повреждено 
механически или не забито грязью, или если 
трубки отбора проходные. Вероятно, надо будет 
заменить датчик давления

27 - Неисправность датчика 
давления         приточного 
датчика

Установка 
вентилирует

Неисправность датчика 
давления

Проверить, если место отбора не повреждено 
механически или не забито грязью, или если 
трубки отбора проходные. Вероятно, надо будет 
заменить датчик давления

28 - Неисправность датчика 
давления         приточного 
вентилятора

Установка работает 
неправильно

Неисправность датчика 
давления

Проверить, если место отбора не повреждено 
механически или не забито грязью, или если 
трубки отбора проходные. Вероятно, надо будет 
заменить датчик давления

29 - Неисправность датчика 
давления        вытяжного 
вентилятора

Установка работает 
неправильно

Неисправность датчика 
давления

Проверить, если место отбора не повреждено 
механически или не забито грязью, или если 
трубки отбора проходные. Вероятно, надо будет 
заменить датчик давления

32 - Неисправность датчика 
качества         воздуха

Установка 
вентилирует

Неправильное 
функционирование датчика 
качества воздуха

Проверить правильность включения датчика 
качества или проверить правильность 
функционирования датчика (значение выходного 
сигнала)

33 - Неисправность датчика 
относительной         влажности 
рециркуляции

Установка 
вентилирует

Неправильное 
функционирование датчика 
относительной влажности 
воздуха

Проверить правильность включения датчика 
влажности или проверить правильность 
функционирования датчика (значение выходного 
сигнала)

34 - Неисправность датчика
        наружной температуры от
        BMS

Установка 
вентилирует

Неправильное 
функционирование датчика 
в BMS или неправильно 
получены данные

Проверить правильность адреса и значений с 
датчика в системе BMS. Проверить, если датчик в 
системе BMS работоспособен

36 - Ошибка модуля B Установка не работает Установка не может управлять 
периферийными устройствами, 
подключенными к модулю B

Нельзя установить связь с модулем В. Проверить, 
если не повреждён кабель связи между 
материнской платой А и В. Или заменить модуль В

50-Filtre d'amenée encrassé 
>80 %

L'unité aère Filtre encrassé On recommande de remplacer le filtre

51-Filtre de sortie encrassé >80 % L'unité aère Filtre encrassé On recommande de remplacer le filtre

70-Protection antigel de 
l'échangeur thermique a eau

L'unité aère La protection antigel de 
l'échangeur thermique a eau est 
active.

La protection automatique de l'échangeur à eau est 
active pour empêcher son endommagement par un 
basse température de l'air. Cette fonction est autonome 
et s'achèvera dès que le risque de gel passera.

71 - Водонагреватель - 
ожидание         температуры 
воды

Установка 
вентилирует

Установка проверяет 
температуру теплоносителя в 
теплообменнике

Выполняется автоматический процесс, во время 
которого анализируется температура воды в 
теплообменнике для выполнения последующих 
действий
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установки
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71 - Водонагреватель - 
ожидание   температуры воды

Установка вентилирует Установка проверяет 
температуру теплоносителя в 
теплообменнике

Выполняется автоматический процесс, во 
время которого анализируется температура 
воды в теплообменнике для выполнения 
последующих действий

72 - Водонагреватель - 
ожидание         температуры 
приточного         воздуха

Установка вентилирует Установка проверяет 
температуру воздуха, 
проходящего через 
теплообменник

Выполняется автоматический процесс, во 
время которого оценивается температура 
воздуха, проходящего через теплообменник, 
для выполнения последующих действий

73 - WCO определяет 
температуру         приточной 
воды  (холодная/теплая)

Установка вентилирует Установка проверяет 
температуру теплоносителя в 
теплообменнике

Выполняется автоматический процесс, во 
время которого анализируется температура 
воды в теплообменнике для выполнения 
последующих действий

73/78 - Активный 
             pre-freecooling

Установка вентилирует Выполняется оценка 
температур для режима free-
cooling

Выполняется подготовка к режиму freecooling, 
во время которой оцениваются температуры 
и условия, необходимые для запуска этой 
функции

74 - Уменьшение потока,
        минимальная температура 
       в  канале не достигнута

Установка работает в 
ограниченном режиме

Установка пытается достичь 
величины установленного 
минимума канала

Температура воздуха, поступающего в 
приточную ветвь дома не достигнута и 
выполняется автоматическая коррекция 
производительности установки для 
достижения этого минимума. Автоматический 
процесс

76 - Размораживание
         теплового насоса 

Установка работает в 
ограниченном режиме

Установка ожидает разморозки 
теплового насоса

Тепловой насос сообщает, что он 
работает в состоянии размораживания. 
Установка работает в режиме ожидания на 
размораживание. Автоматический процесс

  ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
 • В случае сбоя питания от сети, а затем его восстановления, установка переходит в состояние, в котором она была 
до этого сбоя. Установка всегда помнит свое рабочее состояние и все настройки.

Если Вы не сможете найти неисправность, устранить её, или требуется вмешательство в оборудование, пожалуйста, 
обратитесь в авторизованный сервис!

Перегрев электрического нагревателя:
При перегреве электрического нагревателя произойдёт его отключение защитным термостатом. После устранения при-
чины проблемы
перегрева необходимо вручную сделать сброс защитного термостата, размещённого непосредственно на электрическом 
нагревателе.
Размещение защитного термостата изображено табличкой RESET, находящейся в каждом устройстве под кожухом элек-
трического нагрева

 ВНИМАНИЕ!
Если объявлена неисправность перегрева электрического нагрева три раза за собой, произойдёт автоматическое 
выключение работы установки. Потом необходимо устранить причину ошибки перегрева электрического нагрева и 
снова запустить установку с помощью главного выключателя.
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 4 - ВЫВОД ПРОДУКТА ИЗ СТРОЯ - ЛИКВИДАЦИЯ

Перед ликвидацией изделия, сделайте его непригодным для использования. И старые изделия 
содержат сырьё, которое можно снова использовать. Сдайте его в пункт приёма утильсырья. Луч-
ше сдать изделие на ликвидацию в место, специализированное для этого. Так можно будет и далее 
использовать пригодные для переработки материалы. Непригодные части изделия поместить на 
организованную свалку. При утилизации материалов, необходимо соблюдать соответствующие 
национальные предписания по утилизации отходов.

Демонтаж двигателей:
- освобождение держателя из сборки - ключ четырёхгранник №2
- освобождение двигателя из держателя - ключ шестигранник №2,5

Печатные плата:
- открытие платы - плоская отвертка
- снятие платы с пластмассовых ёлочек - плоскогубцы для точной механики
- освобождение печатной платы - винт Philips №0

Пластмассовые детали:
- изоляция передних панелей по всей поверхности - канцелярский нож

 6 - ЗАКЛЮЧЕНИЕ

После монтажа установки подробно прочитайте Руководство по техническому обслуживанию и уходу за 
установкой, а также Руководство по безопасной эксплуатации вентиляционных установок. В этом руковод-
стве приведены также возможные проблемы и рекомендации по их устранению. В случае возникновения 
каких-либо сомнений или вопросов, пожалуйста, обращайтесь в наш отдел продаж или отдел технической 
поддержки.
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Все права защищены.

Производитель не несет ответственности за повреждения оборудования, вызванные неправильным монтажом и эксплуа-
тацией, которые противоречат Руководству, противоречат обычной практике монтажа и эксплуатации систем вентиляции и 

кондиционирования воздуха, а также систем управления

Здесь наклейте этикетку, которую вы найдёте в принад-
лежностях, для будущего решения проблем


